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Σοφοκλέους Οιδίπους Τύραννος, μετάφρ. Ά ρ τ . Μερτάνη-Λίζα, Έκδοσις 'Εμ­

πορικής Τραπέζης τής Ελλάδος, 'Αθήνα 1987, σελ. 126. 

Ή εκδοσις αυτή έχει έκδηλα τα στοιχεία της κομψότητος και της καλαι­
σθησίας οχι μόνον εις τήν εξωτερική ν της έμφάνισιν, άλλα και είς τήν έσωτε-
ρικήν της παρουσίαν. Βι βλιοδεσία, έξώφυλλον, χάρτης, έκτύπωσις, διοκόσμησις, 
φωτογραφίαι έγχρωμοι και μή, διακοσμητικαί εικόνες, έξεικονίσεις θεάτρων 
και θεατρικών ειδών, βινιέττες, σχεδιάσματα, ποικίλματα διακοσμητικά εις κάθε 
σελίδα και αί συχνόταται παραθέσεις στίχων της καλλιτεχνικής πρώτης τυπο­
γραφικής Ελληνικής γραφής δίδουν τήν αΐσθησιν είς τον χειριζόμενον το βι­
βλίον δτι δχει μπροστά του ενα βιβλίον πού ζή συνεχώς. Ά π ό τήν ήμέραν τής 
παραστάσεως τοϋ περιεχομένου δράματος είς τό είκονιζόμενον Διονυσιακόν 
θέατρο ν. δια τής πρώτης γραπτής διατυπώσεως του, ής δείγματα είς πασαν σε­
λίδα· δια τής γραφής τοϋ 1500 μ.Χ., δια τών σχεδιασμάτων τών σχετικών προς 
το περιεχόμενόν του, δια τοϋ νεοελληνικού λόγου τής μεταφράσεως του, δια 
τών ηθοποιών πού το παρέστησαν εις τό Έθνικόν θέατρον και δια τοΰ προγράμ­
ματος τής παραστάσεως του. 'Ιδού έργον τής μιας αθανάτου Ελλάδος, πού 
πραγματικά ποτέ δέν πεθαίνει, εις τα χέρια ενός νεοέλληνος ό όποιος αισθάνε­
ται μέ τόση ν ένάργειαν οτι είναι συγγενής με αυτόν πού συνέγραψε τό έργον 
και μέ εκείνους τους 'Αθηναίους πού τό ήκουσαν δια πρώτην φοράν και μέ ε­
κείνους τους "Ελληνας τών μέσων αιώνων πού τό διε φύλαξαν άπό τήν φθοράν 
τοΰ χρόνου και τήν δουλείαν και τό παρουσίασαν άπό τα χειρόγραφα των μέσω 
τής άνακαλυφθείσης τυπογραφίας είς τον κόσμο ν τών νέων χρόνων. 

Έ ν α κομμάτι τής κομψότητος τοϋ βιβλίου, έσωιερικόν, αποτελεί και ή 
έξοχος και ευπρεπής δημοτική διατύπωσις τών προλογισμάτων και τής μεταφρά­
σεως. Είς ποίον οφείλεται ή λαμπρά αυτή έίκδοσις; Αυτό τό βλέπομεν άπό τό 
βραχύ προλόγισμα του Προέδρου του Διοικητικού Συμβουλίου τής Εμπορικής 
Τραπέζης 'Ανδρέα Μπούμη: «"Όσοι κρχτούν και διαχειρίζονται τήν οικονομι­
κή δύναμη τής χώρας οφείλουν συνειδητά να γίνουν συνεργοί στην δημιουργία 
πνευματικού πολιτισμού, τον έξευγενισμόν τοΰ ανθρώπου και τήν έξεύρέσιν 
τοο βέλτιστου βίου». Ή μεγαλόφρων αυτή ίδέα ώθησεν είς μίμησιν του αρχαίου 
θεσμού τής χορηγίας επί τή 80ετηρίδι τής ίδρύσεως τής 'Εμπορικής Τραπέζης 
δια τήν παράστασιν τού Οιδίποδος Τυράννου ύπό τοΰ 'Εθνικού Θεάτρου. "Οτι 
ή θεατρική διδασκαλία ισοδυναμεί προς σχολείον τοΰ λαοΰ αποτελεί παναρχαίαν 
διαπίστωσιν. Ό 'Αριστοφάνης δια στόματος τοΰ θεοΰ απελευθερώνει τόν Αί-
σχύλον άπό τον "Αδην και τον αποστέλλει πάλιν είς τάς 'Αθήνας παραγγέλλων 
είς αυτόν: «νΑγε δή χαίρων, Αισχύλε, χώρει καΐ σώζε πόλιν τήν ήμετεοαν γνώ-
μαις άγσθαϊς». Δέν λέγει σήμερον ακριβώς τό ϊδιον πράγμα είς τόν Σοφοκλέα 
ό Διοικητής τής 'Εμπορικής Τραπέζης; 

Ώ ς προς τό βιβλίον: προ τής μεταφράσεως υπάρχουν τρία προλογικά ση­
μειώματα, συνήθη εις τα προγράμματα τής παρουσιάσεως άπό σκηνής τών θε­
ατρικών ε*ργων 

Το πρώτον, τοΰ Χ. Α. Ααμπρίδη, εισέρχεται είς τήν άναζήτησιν τής εν­
νοίας τοΰ παρόντος δράματος, κύριο ν χαράκτη ριστικόν τής οποίας είναι ή αγω­
νιώδης προσπάθεια τοΰ άνθρωπου προς έκφυγήν άπό τήν βαρείάν του μοίραν, 
μέσα είς τήν οποίαν διακρίνεται τό αίώνιον στοιχεΐον είς τήν χρονικώς πεπε-
ρασμένην άνθρωπίνην φύσιν. Ή εισαγωγή τής μεταφράστριας 'Αρτέμιδος Μερ-
τάνη αναλύει τή βοήθεια φιλοσοφικών σχημάτων τήν πλοκήν τών ανθρωπίνων 
και τών θείων δυνάμεων και τήν προσπάθειαν τοΰ άνθρωπου να άνευρη τόν έαυ-
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τόν του. Ό σκηνοθέτης Γ. Μιχαηλίδης επισημαίνει τήν διπλήν διάστασιν τού 
δργου, ώς μύθου και ώς ερμηνείας φιλοσοφικής καί θρησκευτικής. 

ί ο κύριον σώμα τού βιβλίου αποτελεί φυσικά ή μετάφρασις. Αυτή δέν 
είναι έμμετρος, πράγμα βεβαίως πού δεν εϊναι άναγκαΐον. Αποδίδει κατ' ëvvoi-
αν το νόημα τοο πρωτοτύπου κατά διατύπωσιν προσηρμοσμένην εις τον λόγον 
τοο ηθοποιού. Ό λόγος είναι ομαλός δημοτικός, άπηλλαγμένος των ενίοτε ά-
παντωμένων εις Αλλάς μεταφράσεις ακαλαίσθητων ρήσεων τουναντίον κάπου-
κάπου εμφανίζει δραστικός λέξεις τού πρωτοτύπου. Ούδαμοΰ βλέπω προδιδό-
μενον το νόημα τού πρωτοτύπου. Διακρίνω ενίοτε προσπάθειαν ρυθμικού λόγου 
κυρίως είς τα χορικά, αλλά και άλλου, λ.χ. σελ. 59. 

Κι' ούτε πια πού υπάρχει οδός 
να σκεφθείς, τα κακά ν' αποδιώξεις. 
Μαραμένα τής γής τής τρανής τα γεννήματα... 

ή σελ. 62 ίκετεύεις, προσπέφτεις, μα για όσα ζητάς 
μοναχά αν μ' ακούσεις και συντρέξεις καί σύ 
μπορείς ναύρεις γιατρειά, τα κακά να ξεφύγεις... 

Μία Ιδιοτυπία παλαιά τού Ελληνικού λόγου εισάγεται εις τον μεταφρα-
στικόν λόγον, ή χρήσις τού άρθρου εις θέσιν αντωνυμίας: Τα πού βαραίνουν 
τήν ψυχή σου... τον πού οί Θεοί βέβηλο δεΐξαν..., Μοΰ ζητάς το πού μονάχα ό 
Θεός... 'Επιδοκιμάζω μετ' εγκωμίων τον Έλληνικώτοτον αυτόν έκφραστικόν 
τρόπον. 

Γενικώς ή μετάφρασις, πού αποτελεί και το κύριον σώμα τού βιβλίου, 
εϊναι καί ακριβής καί ευπρεπής ώς προς τήν έκλογήν τών λέξεων καί κομψή καί 
εύρυθμος, εναρμονίζεται δέ κατά τον έπιτυχέστερον τρόπον με τήν δλλην φι-
λόκαλον διακόσμησιν τής έξοχου αυτής εκδόσεως. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Γεωργίου Ά θ . Τουρλίδη, Θείον καί λατρεία είς τον Όράτιον. Συμβολή είς τήν 
μελέτην καί διασάφησιν τού προβλήματος τής πρωίμου καί μεταγενεστέρας 
Όρατείου θεολογίας, διδακτορική διατριβή, 'Αθήναι, 1986, 88 σελ. 

Ή ώς άνω έναίσιμος επί διδακτορία, διατριβή αποτελεί καρπον πολυετούς 
φιλολογικής έρεύνης τού κ. Γ. Άθ. Τουρλίδη, ή οποία ήρχισεν είς το Πανεπι-
στήμιον 'Αθηνών, έπερατώθη δέ είς το Πανεπιστήμιον Σορβόννης Παρισίων. 
Το ύπό παρουσίασιν δργον, άρχόμενον δια συντόμου παρουσιάσεως τών δύο 
θρησκευτικών ρευμάτων, αντιμέτωπος τών οποίων ευρέθη ό Όράτιος (ήτοι τού 
αρχεγόνου φυσιοκρατικού καί τού ύστερωτέρου φιλοσοφικού: σελ. 9-11), διαι­
ρείται είς δύο μέρη. Το πρώτον εξ αυτών διαπραγματεύεται είς δύο κεφάλαια 
τήν θρησκευτικότητα καί τήν λατρείαν είς τήν ποίησιν τού Όρατίου (σελ. 13-32). 
Το πρώτον κεφάλαιον (σελ. 13-22) αποτελεί διεξοδικήν καί είς βάθος μελέτην 
τού τρόπου με τον όποιον ό ποιητής παρουσιάζει είς το δργον του τήν έπιφάνειαν 
τών θεών, το δέ έτερον αναλύει κατά τρόπον ενδελεχή τήν θεοκρατικήν φιλοσο-
φίαν αύτοΰ. Το δεύτερον μέρος τής διατριβής τού κ. Τουρλίδη (σελ. 33-62) άπο-


